iﬁ}@;\:‘\{:‘mccompanying documbnt Printed on: 02.03.2020

By : THIELEN ©a9e: 171
B " . Consignment No.t 20213542
Supplier - PlantJoma-Polytec GmbH Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14249
Supplier - No. :91000157 Customer - N. g 521702 Storage location:
£

Joma-Polytec GmbH Magna PT S.p.A. Consumption Place:

Via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 001

freight Forwrder: 60346
Hbfelstrafle 17-19 70026 MODUGNO (BARTI) -Name: Abholung
72411 Bodelshausen ITATLTEN Gross Shipping Weidid®: 3280
Delivery Note Reference Customer Quantity MENG Change Status Order No,
LS-Date Reference Supplier Additional Data Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity
20472564 2517054000 9.600,00 piece S C004400_MIP 2 E 550003893401
05.03.2020 29801 SCHUTZKAPPE
1 TBA-520921 1 - M7471 B 2.400,00
P%

2 TBA-520945 40 - M7213 /4 60,00
3 TBA-520922 1 - M7472
4 TBA-520921 '260‘??l 1 - M7471 A PDS 2.400,00
5 TBA-520945 A80 40 - M7213 60,00 ZF{’
6 TBA-520922 1 - M7472 E ;i
7 TBA-520921 68’19'“1 g{_“-’,b 1 - M7471 2.400,00
8 TBA-5209045 40 - M7213 60,00
9 TBA-520922 1 - M7472
10 TBA-520921 1 - M7471 2.400,00
11 TBA-520945 40 - M7213 60,00
12 PBA-520922 1 - M7472
20472565 2510602101 4.800,00 piece §  CO008017_MIP_1 B 550003962401
05.03.2020 29802 KUHLWASSERSTUTZEN VST.
1 TBA-520921 1 - M7471 7 ;) 1.600,00
2 4315 20 - M7282 3 f 80,00
3 TBA-520922 150269 i 1 - M7472 DS
4 TBA-520921 1-wma712 9K P 1.600,00
5 4315 “.:9( i 20 - M7282 80,00 ’Z@ S ?
6 TBA-5209022 QZC\ 0%1' 1 - M7472
7 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00
8 4315 20 - M7282 80,00
9 TBA-520922 1 - M7472
20472566 2517084100 8.000,00 piece § CO008017-MIP-4 D 550003962701
05.03,2020 25804 SCHUTZKAPPE
1 TBA-520921 _ 1-M7471 5 FZD 4.000,00
2 TBA-520945 1Lolo 995 40 - M7213 100,00
3 TBA-520922 1 - M7472 PAS zﬂ(r’g‘
4 TBA-520921 ‘5‘3’{0?4\ m{)g 1 - M7471 g 4.000,00
5 TBA-520945 40 - M7213 100,00
6 TBA-520922 1 - M7472
20472567 2517603002 12.000,00 piece § (004221 CP_3 B 550003895101
05.03.2020 29912 VERSCHLUSSKAPPE
1 TBA-520921 1 - M7471 6.000,00
2 TBA-520945 A302609%6 40 - M7213 4 Vp% 150,00 _
3 TBA-520922 1 - M7472 " y ? Zm
4 TBA-520921 5elol }()3{ 1 - M7471 o P 5 6.000,00
5 TBA-520945 (‘\ Dt 25 - M7213 150,00
6 TBA-520945 15 - M7213 150,00
7 TBA-520822 1 - M7472

- End of List -



pifate dal trasporiatore.

plies per l2 trasportaur.

devaro essara com
ivant étra ram|

Le parti tracciate in grossetto

Les parties encadrées de lignes grasses do
Die mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubriken missen vem Frachtihrer ausgefiillt werden.

D

1—15 Lehicsin 19+21+22

lati sotlo la responsabilita del mittente, oltre ai numeri 19-21-22. «

Auszu?ﬁllen unter der Verantwortung des Atsenders

numeri dall' 1 al 15 compreso dévono essers comp
lir sous la responsabliité de lexpéditeur

A ram

Model IRU Genéve

5

Esemplare per 1t mittente “
Exeppilepelr  mpiglany L~ Godlce traspartatore
oda {ransporteur
Exgmplar fiyr Ahsender =7 GCode of CaIPﬂBI'
M Code Frach_li_ﬂ_hrer

N

"Mittente {cognome, nome, stalo! ®

E{pédkaur {nom, adrasse, pays,

sender (Name, Anschrift Hﬁg Sl

0004 (LL YL OIS
uhtneysipog il

i gL-L) ogensielant

Haw

s 5
Y sopoa-ewer '

‘:I

LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE
LETYRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
FRACHTBRIEF - TRANSPORTDOKUMENT

N.

Diese Belbrderung unterliegt trotz
alnar gegentalligen Abmachung
den Besfimmungan des Ubersin-
kommans Gber den Baftrderung-

Quoesto trasporio & sottomes-
s0, nopostanie qualungue
clausola contraria alla con-

Ce transport ast sormls, no-
robstant toute clavse coatral-
re, & la Convention ralative au
vanzione relatlva al contratlo contrat da transport Internatio-

Dastinatario F:ngnorne. nome, stato) v P
Deslinatalre {nom, adresse, pays)
Emplanger {Name, Anschrift, Land)

VIR ZE (INDOSTRIE A
/T =20066 PCOZZ00 10 HETE

svartrag 1m Internationalen

dl trasporte internazionale dl nal de marchandises par routa
StraBangtterverkehr (CMB}.

marct su sirada {CMR). {CMR}

Trasporiatore {cognome, nome, indirizzo, stato)
Transportaur (nom, adresse, pays)
FrachtfQhrer {(Mame, Anschrifi, Land}

THALER TRANSPORT set

Gede logale: via kuperion. 30 -1 30012 merano bz)
Seds operativa: via albertina broglati - 1 39012 mearano bz)
tel +20 04723 23 98 21 -fax+39 047222 98 23
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-

Luego pravisto per fa consegna della merce (localitd, stato)
Liau prévy pour la livralson de fa marchandise (ffeu, pays)
Auvsliaferungsort des Gules {Ort, Land)

T TR YMELINy

oo v derrport
Nathbintnds P T L RIS L

Ul Milladin Dosév" 3- T, +359887211111

BG-4600 VELINGRAD - +3934 02225115
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Lucgo ¢ data dg ica e)la merce

LI ﬂdgﬂ%‘_ ﬁaﬁmg&% a marchandise (tiau, pays, date)
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HafelstraBe 17-19

p-72411 Bodelshausen
—alnfon [0 74 71 788 ¢

Riserve ed osservazion| del trasportatora
Résarves et chsarvations du transportaur
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52 GU) —XHRBRKR

Documenti allegatl
BDocuments annexés
Baigeflgte Dokumente

5
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Firma e timbra ¢ Bnte
Signature ot timhza.#6 'expéditewr
Untarschrift und Stampet des Absandars

— .
Classe Cifra Lottera "
Classa / Klasse Chitfrs / Zifer Latire / Buchstabe (ADR')
13 el 10 S
x - onvenlicns parliculidres -
Anwelsungen des Absenders SCAMBIO PALETTE - PALETTEN TAUSCH Besondere Vgrelnharungen
PALETTE - MITTENTE PALETTE ~ DESTINATARIO ’
PALETTEN - ABSENDER PALETTEN - EMPFANGER
NON SCAMBIO | SCAMBID NON SCAMBIO | SCAMEID
TPOART. | NR |WENTAUSCH | TAUscH | TIPOART | NR  {yeTAUSCH | TAUSCH
EURC EURO
ER EP
ALTRI ALTRI Oa pagara per fApaver] Mittents Valuta Destinztario
ANDERE ANDERE par/Znishlenvom: | Expéditaur / Absandsr | Monnale / Wihmung Destinat. / Empiinger
" L Prezzo {rasp./Prix tran- o+ =
DATA FIRMA - DATUM UNTERSCHRIFT DATA FIRMA - DATUM UNTERSCHRIFT sport / Fracht; ~
AbbJRaductions e
ErmiBigungen: - ~ >\
Saldo 7 Solde ~ P
Istruzical ] to det nola/Pr ipt d'alf] i M | ,s--m;é' ts /fl Ay ér
struzical per Il pagameanta det nelo/Prescciptions d'affranchissement agglor. f Supplemen SN T
1 Frachtzah ungsgnwelsuugen B éusc!;légef:cn :»,r \ /:a
upplam./ Charges ; i R
13 Franco / Franca / Frai Nehgngahﬂhrar? =+ LN 4 'QA 2 "“'/ 5
O Assegnato / Non france / Unkrel Tot/Tot/Gesamisumme: =] =18 =
21 E{gﬁgi‘“ A {L 20 1 5 Rimborso / Rembaursement / Adckerstatynce, —
Ausgelartigh in am — e
n = — 7—7 = = =
22 23 Firma e timhbro del trasportatora 2 Merce ricevul — Y
Signature et timbre du transportesr Marchandises r Ny
- Unterschrift und Stempel des Fra § Gut ampfangen “f \, D ¥
D A 9‘- SL ﬂ -
- Luoga el beiis 4
l”,r,qu Ieug * loa 20"
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Targa rimorchjo @
Tractor number pla } k—?[
Nummesnschild des AnlTahgér

Flrma & timbra del destinatario
Slgnature at timbee di dastinalalre

Unlerschrit und Stempsl des Empiangars

PAL snc- Celognola al Cofl (vR) - Tel. 045 7850073 ~ E-mali;
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% |\Jransport Order =Y 27 4
i = 7 4 — /
Mittente N° partita IVA Data / Date L
Sender VAT-ID-No,
| 09-pMap-pozal . ©
DHL FREIGHT . k.
via dell’industria. 1 % |
I-Z0060 POZZUOLD MARTESAMA | !
Indirizzo del lupgo di carico (di ritiro} Ordine di trasparto
Collaction address Order code
Y MIL-DF-0014410 '
Condizion] i trasparto/Delivery tems | Indirizzo terminale Y
Terminal address
franco dom, franco febbrica
Destataiio eA_Ipla[;‘tﬁa VA :“d“’"'"'e ”;’i‘ DHL. GLOBAL FORWARDING ([
i -ID-No. i o
e ° i Cieae™ | POZZUOLO MARTESANA (MIEAN
[Jérs [ | VIA DELLE INDUSTRIE, 1
ITO4BBEESOT7ER g, [gctanest] 20060 POZZUOLO MARTESH
MAGNA PT SPA A SOCTO LUINICO {.? o datypa il ) Teli+E9 O0F 9525E-200
I ALk i .| Faxi+39 o2 35282 801
YIA DEI CICLAMIMI , 4 L
o ? 0
1-7002€ MODUGNG BR L, 9{ Q? ({ ¢ Assicurazione com| en'1'Elntare Numero di dossier
lmdFT ?ﬂﬁ qd 7 B. & v FR-ORNLERASRRTT Additional transmet insurance ] Terminal referenca
ella merce e 2, s
Delivery a0kess § . 4 I o 081003001 1489
Riferimenti de] cliente
Valuta Valore da assicurare | Customer's reference
Currancy Value for insurance
Terninal di arriva O NS okarsionle WA EE
Destination terminal Contact tel,
. . s BART 1EE L pe moizany
Marche e numeri Quantita Imballaggic | Descrizione delfa merce aiffa deganale Peso lordo In kg Valore {Zon yafista
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom'stariff number | Gross weight in kg Valus (with;csurfency)
¢ hmdd L85 h N
| X HIBYHPARE) PARTS - = 1113.0
¥
Peso tassabile in k Totale peso lorda in ks
¢ FREE DOM DUTY UNPAID TRX UNFAID Payable weight in kg Total gross weight in kg
+ ’ y .
Din. X amx emx 1. cm= (S T 15 1 e Y = =
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|
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Istruezioni patticolari / Spacial instructions i ) Allegatt / Enclosures
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|
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L KUEHNE+NAGEL sxlL
0} = | Ritiro dal mittente Consegna al destinatario TMPORTANT Vig dei Cicamini, Sfifmbrtd firrd ]
'16 '@ | Collection at sender Delivery to consignee A:wrlcillrig fo Clm transnundarrtl:!gs hava ta ltzeln%tlad e?(? mE“h'a?‘spnllt'jt gerder‘(ggé)). Stamp and signature of sander
= U wvery of the consignment, Damages not visible extemally should ke notified in
Z ﬁ Data / Date Data / Date wpri?ngeto ﬁg rasponsiblelgEURUCONNECgr te]r}ninal within 7 dayg after delivery.
3 5 0 [MAR 2020
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‘8
E
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Tutte [e spedizioni EUROCOJ\INE/C:I' sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EURGCONNECT (vedi retro:).

EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf).



